* I XK PROCESO SELECTIVO SEC-FP-RE 2025 — CUERPO: 0590 — ESPECIALIDAD: 002

Comunidad
de Madrid

TEXTO PARA TRADUCIR SIN DICCIONARIO
ed. E. C. Marchant, Oxford: Clarendon Press, 1904.
Jenofonte. Anabasis IV, 7, 18-28.

[18] ék ToUTWV oi "EMnveC dgikovto & ApTTacov TToTaudv, eUpoC TETTAPWY TTAEBpwV.
evtelBev EmopelBnaoav diId ZkuBnvv oTaBuoug TETTapag TTapacdayyag €ikoal O1a rediou €ig
KWMAG' v aig Epeivav NEéPag TPEIC Kai émeaitioavTo. [19] éviedBev dIfABOV GTABPOUC TETTAPAG
TTapacayyag €ikoal TPOG TTOAIV JeEyAANV Kai eudaipova Kai oikoupévny f EKAAEITo MUPVIAG. €K
TAUTNG TTAG XWpagt 0 apxwv T0IG "EAANGIV fyepdva TTEUTTEL, OTTWG dIA THG EQUTMV TTOAEWIAG
Xwpag ayol autouc. [20] EABwV O’ €kelvog Aéyel OTI GEel aUTOUG TTEVTE NUEPWIV €i¢ Xwpiov 6OV
owovtal BaAatTav: €i &€ pn, TEBVAval ETTnyyeiAaTo. Kai fyoUpevog ETTEIdn EVEBaAAeV €ic TRV
¢autol TTOAepiav, TTapekeAEUETO QiBeIv kai @OBsipelv THV Xwpav: M Kai dijAov éyéveTo 6T ToUTOU
gveka €NBol, oU TiAg TV EANAVwY glvoiag. [21] kai agikvolvtal £1Ti TO 0pog TH TTEUTITN AUEPQ
évopa 8¢ TG 6pel Qv ORxNG. £mel 8¢ oi TP®TOI éyévovto &M ToU BPOUC Kai KATEIBOV TAV
BdAaTTav, Kpauyn TTOAAR €yéveTo. [22] akoloag &¢ O =evop@v Kai oi OTTIIoBoPUAAKES wrndnaav
EUTTPOOBeV GAAOUG £mTIBECBAI TTOAEPiOUG” €iTTOVTO Yap OMOBeV €K THG KalouévNG XWPAG, Kai
aUT@V oi OTTIOB0PUAAKES ATTEKTEIVAV TE TIVag Kai E(wypnoav évédpav TToINCAUEVOI, Kai YEpPa
ENaBov daoeiv Bowv wuoBoeia auei Ta gikoolv. [23] £meidn 8¢ Bor TTAciwv T &yiyveTo Kali
€yyUTEPOV Kai Oi Ggl ETTIOVTEG EBeoV dPOUW ETTI TOUG Al BoWVTAG Kai TTOA® pEiCwv EyiyveTO 1
Bon 6ow & TAgioug &yiyvovTo, [24] £D6Kel SR WEICOV TI €ival TO Zevo@QVTI, Kai Avapag ¢’
iTTTov Kai AUkiov Kai ToUg iTrréag avaAaBwyv TrapeBonBer- kai Téxa or akoUoual BowvVTwy TV
oTPATIWTOV BAAaTTa BAAQTTA KAl TTAPEYYUWVTWYV. EVOa O €80V TTAVTEG Kai 0i OTTIOO0QUAAKEG,
Kai T& UTToUyia AAaUVETO Kai oi iTrTTol. [25] €rel 8¢ agikovto TTavTeG £TTi TO AKpov, £vialba on
eplEBalAov GAAAAOUG Kai OTPaATNyoUg Kai Aoxayoug OakpUovTeg. Kai €€atrivng OTtou On
TTAPEYYUNOQVTOG Oi OTpaTIOTal QEPoUal AiBoug kai Trolodol KoAwvov uéyav. [26] evralba
avetiOegav OepudTWYV TTARB0G wuoBociwy Kai BakTnpiag Kai T& aixudAwTa yépPa, Kai O NYEPNWV
aUTOG TE KATETEUVE TO yéPPA Kai TOIG AAAOIC diekeAeUeTo. [27] petd TalTa TOV fyeudva oi
"EAANveg amotréumrouat dwpa d6vTeg ATTO KoIvol ITrTTov Kai @IaAnv apyupdv Kai OKeEUnv
Mepaiknv kai dapeikoug déka: ATel 8¢ PAAIoTA TOUG dAKTUAIOUG, Kai EAae TTOAAOUG TTapd TV
OTPATIWTOV. KWUNV &8¢ dei€ag auToic ol OKNVAOOUG! Kai TAV O8OV fjv TTopeUoovTal €i¢

Mdakpwvag, £TTEl EOTTEPA EYEVETO, (WXETO TAG VUKTOG ATTIWV.
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TEXTO EN PROSA PARA TRADUCIR CON DICCIONARIO (COMENTARIO SINTACTICO Y DE REALIA)
Kata Epatoadévouc toli yevouévou Tav Tpidkovta, 6v aitog sine Auaiag Suyypapéag: Auaiag (X1l 1-7).
Harvard University Press; London, William Heinemann Ltd. 1930.

[1] oUk GpéacBai poi SokeT dmopov eival, w Gvdpec dikaorai, TAC Karnyopiag, GAAG mavoacBai Aéyovri- roiadra

aurtoic 10 uéyebo¢ kai tooalra 10 MAfGBOS eipyaortal, worte unt’ av weudouevov OeIvOTEPA TWV UTTAPXOVTWYV
karnyopfioal, unte 1aAn6i BouAduevov eimelv dmravra duvaabai, GAA’ avaykn fj TOV Katyopov ATTEITElV ) TOV
xpovov émAimeiv. [2] roovavriov 8¢ uor dokoduev mreioceoBail fi €v T PO T00 XPOVW. TPOTEQOV UEV yap EGEl THV
éxBpav TOUC Karnyopodvrac €mdeiéal, ATIC €in TPOC TOUC @EUyovTac: vuvi O TTapd TWV QEUYOVIWV XPn
muvBaveabai fitic Av adroic mpd¢ TV oAV ExBpa, GvO’ STou Toiadra éTéAunaav €ic autnv éEauapTaverv. ol PévTol
w¢ oUK ExwV oikeiag £xBpag kai cuppopag Toug Adyoug Trololal, GAN" wg atraat TToAARG agBoviag olong UTTEp
TGV idiwv i UTTEp TGOV dnuooiwv 6pyileaBal. yw piv olv, [3] & &vdpeg dikaoTai, oUT' éuautod TWwIToTE 00TE
AAAGTPIO TTPAYUOTA TTPAEAC VOV AVAYKAoUal UTTO TV YEYEVNHEVWY TOUTOU KATNYOPETV, (WOTE TTOAAAKIG €iG TTOAARY
aBupiav katéoTny, un d1a TNV ameipiav dvagiwg Kai aduvatwg UTtEp To0 ddeApol kai éuautod TRV KaTnyopiav

TroIRooual. Opwg O¢ Teipdoopal UNAG £€ apxhc wg av duvwpal dI' éAaxioTwy 8104gal. [4]

oUuog Tratnp Képahog £teiodn pev OO MepikAéoug €ig TalTnv THV YAV A@IkéaBal, £€Tn O TPIAKOVTA WKNOE, Kai
oUdevi TrwTroTe 0oUTe NUEIG olTe €ékeivog diknv olTe €0IkaodueBa olTte €@Uyopev, AAN oUTwg wkoluev

ONUOKPATOUUEVOl WOTE PATE €i¢ TOUG AANOUG ECapapTdvelv PATE UTTO TGV GAAwv adikeioBal. [5] Emeidn & oi

TpIdKOVTA TTOVNPOI [UEV] KOl oUKOQ@AvVTal OVTEG €i¢ TRV APXNV KATEDTNOAV, PACKOVTEG Xpfval TV adikwv kabapdav
ToIfjoal TRV TTOAIV Kai ToUG AoITToug TToAitag €1’ &peThv Kai dikalooUvny TpatéaBal, [kai] Toladta Aéyovteg ol
Tola0Ta TTOIElV £TOAPWY, WG éyw Tepl TWV éuautold Tp@TOV €imwV Kai Tepl TV UPETEPWY Avauvhoal
Treipdioopal. [6] @éoyvig yap kai Meiowv EAeyov év TOIC TPIAKOVTA TTEPT TV PETOIKWY, WG €€V TIVEG TH TTOAITEQ

axBduevorr KaANioTnv olv gival TTPOPACIV TIHWPEITOaI Pév BOKEIV, TGO &' Epyw XPNUOTICeoBalr TTAVTWGS B¢ TAV pév
TONIV TTéveaBal TRV <&’ > apxnv deicBal xpnudTtwy. [7] Kai ToUg dkoUovTag o0 XOAETT(G ETTEIOOV: ATTOKTIVVUVAI JEV

yap AvBpwTTOUG TrEpi 0UBEVOC AyolvTo, AapBdvelv 8¢ xpruata Trepi TToAAoD émololvTo. £50ev olv auToig déka
oul\aBelv, TouTwy 8¢ duo TévnTtag, iva alToic A TPOS Toug &GAAoug atmoAoyia, Wg ol XPNUaTwy £veka TadTa

TETTPaKTAl, AAAG CUP@EPOVTA T TTOAITEID yeyévnTal, WOTTEP TI TV GAAWY €UAOYWG TTETTOINKOTEG.

- Comentario sintactico de las seis primeras lineas en cursiva.

- Comentario de realia de las palabras subrayadas.
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TEXTO EN VERSO PARA TRADUCIR CON DICCIONARIO (COMENTARIO FONETICO-MORFOLOGICO Y
METRICO)

Ed. David B. Munro et Thomas W. Allen. Oxford University Press, 1902.
Homero, lliada, VI, 429-471.

““EkTOp GTAP OU Woi €0C1 TTATNP Kai TTOTVIa MATNP

No¢ kaoiyvnTog, oU &€ pol BaAepdg TTapaKoiTNG: 430
AAA" Gye vOv EAéaipe kai auTol iy’ i TTUpYW,

JA TTAID Op@avikov Brng xnenv Te yuvaika:

Aaov B¢ otijcov Trap’ épivedv, EvBa paAioTa

AuBaTOC 0TI TTONIG Kall ETTIOPOOV ETTAETO TETXOG.

TPIC Yap TH Y €ABOVTEG ETTElprioave’ oi dploTol 435
aue’ Aiavte SUw Kai ayakAuTov Idopevija

NO’ au’ ATpeidag kai Tudéog GAKIYOV Uidv:

fi TT0U Ti¢ o@Iv EvioTre BeoTTpoTTiLY €0 €IdWC,

f VU Kai auT@v Bupog £TroTpUvel Kai avwyel.”

v &' alTe TPOGEEITe Péyag KopuBaiohog "EXTwp: 440
“A Kai éuoi Tade TTavTa PéAel yovar GAAE PaN’ aividg

aidéopal Tpwag kai Tpwdadag EAKECITIETTAOUG,

ai K€ KaKOG WG VOoPIV AAUCKACW TTOAEHOIO:

0U0¢ e Bupog Gvwyev, el aBov Eupeval 000G

aiel kai TpwTOoICI YETA TpWweoal PaxeoOal 445
apvUpevog TTaTpog Te Yéya kKAéog D’ éuov alTod.

€0 yap éyw TOOE 0i0a KOTA PPévVa Kai KAt UV

£ooeTal Auap O1° Ev ToT OAWAN “IAI0G iph

kai Mpiapog kai Aadg éUpueAiw Mpiduolo.

AAA’ 00 pol Tpwwv Téaoov PéAel GAyog éTTicoWw, 450
oUT’ auTiig Ekdpng olTe Mpidpolo dvakTog

oUTe KAoIyVATWY, Oi KeV TTOAEEC TE Kai £E00AOI

év Kovinal réoolev UTT’ AvOpAa! QUOUEVEETTIV,

6000V 0el, OTE KEV TIG AXAIDV XAAKOXITWVWY

dakpudeaoav &ynral EAeUBepov Auap drmoupac: 455

Kai kev €v "Apyel £000a TTPOG GAANG ioTOV UQaivoig,
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Kai kev Udwp popéoig Meoonidog A YTrepeing

TOA\’ dekalopévn, kpaTtepn &’ ETTIKEITET” avaykn:

Kai TToTé TIG_iTTnoIv idwv KaTd daKpu xéouoav:

“ “EkTopog RO yuvn 6¢ apioTeleoke PdxeaBal 460
Tpwwv iTmodduwy 61€ “INlov aupepdyovTo.”

(¢ TTOTE TIC €péerr ool &' al véov EooeTal BAYOC

XATEI T01008" AvEpOC Auuvelv SoUAIOV AUaAp.

AAAG pE TEBVNOTA XUTH KATG yaia KAAUTITOl,

Tpiv vé T ofig T Bofig 0ol B’ €éAknBuoio TTuBéoBal.” 465
¢ iV o0 TTaIdo¢ dpé€aTo Paidiuog "EXTwp:

ay &’ 0 mdig TTPog KOATTOV £0{WvoIo TIBAVNG

EKAIVON idxwv, TTaTpOG Pidou WiV aTuXOEIG,

TapPRAoag XaAkov T idE AO@ov iTrTTioxaitny,

devov aTr’ dkpoTdTng KOPUBOC veEUOVTA VOROAG. 470

¢k O’ éyéhaooe TTaTApP TE QIAOC Kai TTOTVIA UATNPE

e Comentario fonético-morfolégico de las palabras subrayadas.

e Comentario métrico de los diez primeros versos.
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